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SIGMA FLOOD
220-240V  /  50/60Hz
IP66 IK09

Dimensioni - Dimensions:

Peso - Weight (kg)
SCx max (m²)
SCx lat (m²)

9.1
0,13
0,07

SMALL

Peso - Weight (kg)
SCx max (m²)
SCx lat (m²)

6-
8Strumenti - Tools:

Ø290

32
0

35
5

115
170

Ø390

42
0

45
5

147
222

Ø150
130 80

115

BASE

2,5 Nm2,5 Nm

Per entrambi i lati
For both sides

Per entrambi i lati
For both sides

Per entrambi i lati
For both sides

4.1 4.2 4.3

 25mm

 6 mm

1 - L
2 - N
3 - (DA+)
4 - (DA-)

 25mm

 6 mm

Alla rete
To the line

All'apparecchio
To the luminaire

MA
X 

13
.5m

m

3.2. Connettore stagno / waterproof cable clamp:

2.1 Inserire la base nel prodotto
Mounting the base into the product

2. Assemblare la base di fissaggio al prodotto:

2.1

2.2

2.2 Avvitare la vite e il bullone 
senza bloccare il tutto

1.A.  Parete / terra / soffitto
    Wall / ground / ceiling
    Usare tasselli ad espansione per il
    fissaggio della base alla superficie.
    Use anchor fixing to fix the
    base to the surface.

130

MARRONE / BROWN - L
BLU / BLUE - N
GRIGIO / GREY - (DA+)
NERO / BLACK - (DA-)

10Nm

10Nm

5. Fissare il prodotto nei tasselli (A+B)
 Fix the product on anchor fixing (A+B)

A
B

+/-30°

6. Avvertenze - Warnings :
6.1. Regolare l'inclinazione del prodotto
Adjust product angle

-90°
+35°

30
Nm

3
Nm

6.2. Bloccare il prodotto / Block the product (1-2)

7 - 8.5 mm

9 - 13.5 mm

3.1. Connettore stagno
waterproof cable clamp

4. Alloggiare il connettore all'interno
della base.
Fit the connector inside the base

1

2

2

 Tighten the screw and the bolt 
 without blocking

PICCHETTO

115

115

Ø6
0

0.068
0.042

5.1

MEDIUM
Dimensioni - Dimensions:

AutoCAD SHX Text
n7 - 8.5 mm

AutoCAD SHX Text
n9 - 13.5 mm
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1.B. Ancora per calcestruzzo / Anchor for concrete

 (06LT909J0)
Direzione emissione luminosa
Light emission direction

OK

NO

1.C. Picchetto per interramento / Piquet d'enfouissement  (06LT908C0)
3. Inserire la base nel prodotto (3.1) e avvitare la vite e il bullone senza bloccare il tutto (3.2).  

Mounting the base into the product (3.1) and tighten the screw and the bolt without blocking (3.2).  

3.1

3.4

3.2
3.3

130

1. 2. 
    Allentare i grani (3.3) e togliere l'adattatore (3.4).

Loosen the grains (3.3) and remove the adapter (3.4).  

4.2

4.1

4. Inserire l'adattatore nel picchetto (4.1)

 Insert the adapter into the anchor (4.1) 
    Avvitare le viti (4.2) 

 Tighten the screws (4.2)   

4. Connettore stagno / waterproof cable 
    clamp:

30
Nm 3

Nm

5. Avvertenze - Warnings :
5.1. Regolare l'inclinazione del prodotto
Adjust product angle

5.2. Bloccare il prodotto / Block the product (1-2)

-90°
+90°

3
Nm

IT L'installazione necessita l'intervento di personale specializzato. La sorgente luminosa contenuta in questo apparecchio deve essere sostituita solo dal costruttore o dal suo servizio di assistenza o da personale altrettanto qualificato. Se il cavo flessibile esterno di questo apparecchio viene danneggiato, deve essere sostituito esclusivamente dal costruttore, dal suo servizio di assistenza
o da personale qualificato equivalente, al fine di evitare pericoli.  ATTENZIONE!! PERICOLO DI SCOSSA  ELETTRICA, PRIMA DI EFFETTUARE  OPERAZIONI DI MONTAGGIO O MANUTENZIONE TOGLIERE LA TENSIONE. In caso di fessurazione del vetro, provvedere alla sostituzione prima di riutilizzare l'apparecchio, con un vetro di pari caratteristiche fornito dal produttore
dell'apparecchio.Conservare l'etichetta d'imballo per l'identificazione dell'apparecchio in caso di reclamo. Nel caso di installazione su pali in vetroresina verificare la rispondenza a quanto indicato sul sito internet http://www.caribonigroup.com/it/download/informazioni-tecniche. L’apparecchio di illuminazione dovrebbe essere posizionato in modo che non sia prevista un’osservazione
prolungata dell’apparecchio a una distanza come in tabella (IEC/TR 62778:2014).  Adatto al funzionamento in interni. Altezza di installazone universale. Per il corretto funzionamento del dispositivo di protezione 10kV (Vossloh), prevedere un fusibile (max 16 A) sulla linea di alimentazione.

FR L'installation doit être faite par person nel compétent. La source lumineuse utilisée dans cet appareil peut être remplacée uniquement par le producteur, son service d'assistance ou par du personnel aussi qualifié. Si le câble flexible à l'extérieur de l'appareil est endommagé, il doit être remplacé exclusivement par le fournisseur, par son service technique ou par personnel compétent
équivalent, afin d'éviter des dangers. ATTENTION!! DANGER DE CHOC ELECTRIQUE, COUPER L'ALIMENTATION ÉLECTRIQUE AVANT INSTALLATION OU ENTRETIEN. Le cas échéant la rupture du verre arrive; avant utiliser l'appareil de nouvea, veuillez le substituter avec un verre aux mêmes charactéristiques, celui fourni par le producteur de l'appareil.En cas d’installation sur
poteaux en fibre de verre, veuillez vérifier correspondance avec les instructions sur le site internet http://www.caribonigroup.com/fr/telechargements/notes-techniques. Il faudrait placer l’appareil d’éclairage de façon que l’observation prolongée de l’appareil d’une distance comme dans le tableau soit évitée (IEC/TR 62778:2014). Indiqué pour installation à l'intérieur. Hauteur d'installation
est universelle. Pour le fonctionnement correct du dispositif de protection 10kV (Vossloh), il faut utiliser un fusible (max 16A) sur la ligne d’alimentation.

DE Die Installation soll von Fachpersonal gemacht werden. Der Ersatz der vorhandenen Lichtquelle soll ausschließlich durch den Hersteller oder Fachpersonal der Lieferanten vorgenommen werden. Im Fall der externe flexible Kabel dieser Leuchte beschädigt wird, soll es ausschließlich vom Lieferant, vom Kundendienst des Lieferant oder von gleichwertigen Fachpersonal ersetzt werden,
um jeden Gefahr zu vermeiden. ACHTUNG!! GEFAHR VON ELEKTRISCHER SCHLAG, STROMNETZ TRENNEN VOR INSTALLATION ODER BEI WARTUNGSARBEITEN. Bei Glasbruch wird die Ersetzung nötig, bevor das Gerät wiederzuschalten, durch ein mit den selben Eigenschaften vom Hersteller gegebenes Glas. Die Behalten Sie Verpackungsetikette für die Identifizierung
des Geraets falls es eine Beanstandung entsteht. Bei Installation auf Mast aus Glasfaserkunststoff, betrachten Sie bitte die auf unsere Webseite befindende Montageanleitung http://www.caribonigroup.com/de/downloads/technische-Informationen. Die Installation von der Leuchte soll dazu dienen, dass kein längeres Starren beim niedrigen Abstand wie in der tabelle möglich sei (IEC/TR
62778:2014). Geeignet für die Installation im Innenbereich. Installationshöhe universel. Für den richtigen Betrieb der Überspannungsschutz 10kV (Vossloh), ist die Versorgungsleistung mit der Sicherung (max 16A) zu abgesichert.

ES La instalacion necesita la intervencion de personal especializado. La fuente luminosa de este aparato debe ser substituida solo por el fabricante  o por su servicio de asistencia o por personal altamente cualificado. Si se hace daño al cable flexible externo de este aparato, tiene que ser sustituido solamente por el constructor, por su servicio de asistencia o por el personal cualificado
equivalente, al fin de evitar peligros. ATTENCION!! POR PELIGRO DE DESCARGA ELECTRICA, ANTES DE EFFECTUAR UNA OPERACION DE MONTAJE O MANUTENCION, DESCONNECTAR LA CORRIENTE ELECTRICA. En caso de rotura del vidrio proveder a la sostituzion antes de volver a utilizar el aparato, con un vidrio de las mismas caracteristicas proveer dal productor
del aparato. Conservar la etiqueta del embalaje p ara identificar al aparato en caso de reclamacion. En el caso de instalar sobre palo en material de fibra de vidrio verificar que la instalación se corresponde conforme lo indicado en el sitio web http://www.caribonigroup.com/es/descargas/informaciones-técnicas. El producto de iluminación debe estar posicionado en modo tal que no
permita mirarlo directamente de forma prolongada a una distancia como en la mesa  (IEC/TR 62778:2014). Apto para functionamiento interior.  La altura de instalacion es universal. Para el correcto funcionamiento del dispositivo de protección de 10 kV (Vossloh), proporcione un fusible (máx. 16 A) en la línea de alimentación.

EN The installation must be carried out by qualified technicians.The light source contained in this luminaire shall only be replaced by the manufacturer or his service agent or a similar qualified person. If the external flexible cable or cord of this luminaire is damaged, it shall be exclusively replace by the manufacturer or his service agent or a similar qualified person in order to avoid a hazard.
WARNING!! DANGER OF ELECTRIC SHOCK, DISCONNECT FROM ELECTRICAL SUPPLY DURING INSTALLATION OR MAINTENANCE. In case of glass-fissure, before switching on the fixture again, please provide to substitute it with a glass of same characteristics, this is supplied by fitting's manufacturer. Keep packing label to identify fitting, in case of claim. In case of
installation on fiberglass posts, please check compliance to instructions on website http://www.caribonigroup.com/en/download/technical-informations . The luminaire should be positioned so that prolonged staring into the luminaire at a distance closer as in the table (IEC/TR 62778:2014). Suitable for indoor installation. The installation height is universal. For the correct functioning of the
10kV protection device (Vossloh), provide a fuse (max 16 A) on the power supply line.

LR-11 / LR-25 / LR-40
L-WW
DIFFONDENTE

RG1
250 cm
100 cm
20 cm

RG0 (esente)
700 cm
300 cm
200 cm
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SIGMA OTTICA C1

Dimensioni - Dimensions:

Peso - Weight (kg)
SCx max (m²)
SCx lat (m²)

9.1
0,13
0,07

SMALL

Peso - Weight (kg)
SCx max (m²)
SCx lat (m²)

Ø290

32
0

35
5

115
170

Ø390

42
0

45
5

147
222

40

MAGNETE REGOLAZIONE

1. Magneti
    Togliere il magnete BLOCCO (B) appoggiato al vetro
    e conservarlo.
    Avvicinare il magnete REGOLAZIONE (A) alla
    calamita interna al vetro.

MAGNETE BLOCCO

Ø1
0

0.068
0.042

5.1

MEDIUM
Dimensioni - Dimensions:

SIGMA OPTICS C1

Ø22

2. Regolazione fascio
    Spostare Il magnete REGOLAZIONE per regolare il
    fascio.

3. Parete / terra / soffitto
    Fermarsi nel punto con regolazione corretta.

4. Parete / terra / soffitto
    Rimuovere il magnete REGOLAZIONE (A)

5. Parete / terra / soffitto
    Prendere il magnete BLOCCO (5.1) e togliere la
    pellicola (5.2) che protegge l'adesivo posizionandola
    sul vetro in concomitanza della calamita interna.

6. Parete / terra / soffitto
    Tenere premuto il magnete BLOCCO per 15 secondi
     sul vetro per permette all'adesivo di aderire.

A B

A

A B
B

5.1 5.2

B
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